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Genre : liteŕature didactique, apprentissage du français

Texte original : Louise McKone Association SIL, 
N'Djaména, Tchad 2005
Illustrations : Youssouf Mbodou Wolli

Traduit et adapté en mogoum par : Youssouf MOUSSA et 
Hassan DJARMA

Premier̀e Edition  2012 en 50 exemplaires 
© 2012 Association pour la Promotion de la Langue 
Mogum



Avant-propos
Ce livre est destiné aux locuteurs mogoum qui ont 

appris à lire dans leur langue maternelle et qui veulent 
apprendre le français. Il présente le vocabulaire français avec 
une indication pour la prononciation en dessous. Ce livre offre 
quelques notions de base sur la grammaire française et 
quelques mots permettant d’exprimer des relations familiales, 
des relations temporelles et des relations logiques. Un index se 
trouve à la fin. Un francophone qui veut apprendre le 
mogoum pourrait également utiliser ce livre s’il connaît les 
différences de prononciation de certaines lettres. Voici 
quelques différences : 

• L’accent aiĝu marque le ton haut et non  la qualité de 
la voyelle.

• Le ‘c’  mogoum est prononcé comme  ‘tch’  en français.
• Le ‘u’ mogoum est prononcé comme ‘ou’  en français.
• Le ‘e’  mogoum est prononcé comme ‘é’  en français.
• Le  ‘g’  mogoum est toujours prononcé comme  ‘gue’  en 

français.
• Le  ‘s’  mogoum est toujours prononcé comme  ‘ss’  en 

français.
• Le  ‘y’  mogoum est toujours prononcé comme le  ‘y’  de 

yeux en français.
•  Le ‘n̰’  mogoum est prononcé comme  ‘gne’  en français.
•  Le ‘ŋ’  mogoum est prononcé comme  ‘ng’  en français.
•  Le ‘ɓ, ɗ, ƴ’  mogoum sont des lettres implosives qui 

n’exstent pas en français.

Avec ce livre, deux personnes peuvent s’entraider à 
apprendre si une personne lit le mot ou la phrase dans une 
langue et l’autre répond en les disant ou en les écrivant dans 
l’autre langue.

1



Diil

   Libir ko ge ginacok a ge ku usun garraya ka sayi 
mogume ku, ba ku sela ay usun nasarawe. Ŋa gina sayi 
nasarawe ba usuni sayiti ala ka kiɗe. Ŋa bira li reŋ, a ja 
ke den sela ay usuni nasarawe ke.
    Ta ja innaden nasarawe ba ŋa sela ay usun mogume 
ke, ba ŋa usun ka liber ko.

     Ka liber ko, ge se ota usun nasarawe. Ta ke garraya sume 
ke wala sayi ka ke, ka sayiten ke ba gec birec rad ka ŋerŋer 
wala ka sayi ka.
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sume nasarawe ŋerŋer 
nasarawe

ŋerŋer mogume sume 
mogume

banane, bâton a, â a am
tenailles ailles aay naayo
j’ai, nez, 
comprimé, 
carnet, 
cordonnier

ai, ez, é, 
et, er

e gé

chameau, 
cieseaux, 
crapaud

eau, eaux, 
au

o eto

seize,  guêpe, 
hyène, gazelle

ei, ê, è,  e e en

robe, boule, 
jarre, mangue, 
chemise

e e te ge ba kolac 
do

oreille eille ey bey
chauffeur eur damoŋkak a ba u
bleu, veut, yeux eu, eut, 

eux
damoŋkak o ba u

moustique, coq, 
coca, culotte, 
bic

qu, q, ca, 
co, cu, c

k kan̰

cicatrice, c’est, 
ce, hameçon

ci, c’e, ce, 
ç

s sela

chat, achète ch
grande, gazelle, g, gu g gina
aubergine, gens gi, ge
oignon gn n̰ n̰aal
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hache, Sahara h h halawa
mil, île, maïs i, î, ï i porpide
juge j
fil l l diil
fille, grillage ille, illa y miyat
oeil oe damoŋkak a wa u
oiseau, boîte oi, oî wa wala
tousse, houe ou, oue u un
tissut, fût, 
charrue 

u, û, ue damoŋkak u wa i

piroguier, 
longue

gu, gue u te ge ba kolac 
do

puits ui wi ɗawi
porte r
fil f
eĺéphant ph
singe, tasse, scie s, ss, sc s sela
chaise s z zugawe
scorpion sc sk wasko
Tchad tch c uca
thé th t te
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Usuni 1
leele raal
le jour bon
 jur bon 
alka
comment ça  va  
koman sa  va
tato          baba   yata    aya               ge
le père    papa la mère maman la famille
per        papa mer maman famiy
ralaŋ  -t -t -caŋ/-k -caŋ/-k
bien mon ma ton ta
byen  mon ma  ton  ta
Ka nasarawe, sume ku li kot, edan̰ac ta daate ba mide.
Ta sume ku man ŋu mitit ku, no saya na mon.  Ta manat 
ŋu daate ke, no saya na ma.
Ta sume manacaŋ mitit, no saya na ton.  Ta manat ŋu 
daate, no saya na ta.
Ŋerŋer te boota ge ba kolac do tamanta «n» wala « e ».
(Traduction en mogum des phrases en français)
     
     1.  Ke o Adum.

2. Ke o Abakar.
3. Alka ?
4. Ralaŋ.
5. Alka tacaŋ?

6. Tat ralaŋ.
7. Alka yecaŋ ?
8. Yet ralaŋ 
9. Alka gecaŋ ?
10.Get ralaŋ. 
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1. Bonjour, Adoum.
     bon jur   adum
2. Bonjour, Abakar.
     bon jur    abakar
3. Comment ça va?
     koman     sa va
4. Ça va bien.
     sa va byen 

5 Comment va ton père?
    koman      va  ton per
6. Mon père va bien.
    mon  per    va byen 
 7. Comment va ta maman?
     koman       va ta maman

 8. Ma mère va bien.
     ma  mer   va byen

 9. Comment va ta famille?
      koman      va  ta famiy
10. Ma famille va bien.
      ma  famiy   va  byen 
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Usuni 2
no no o
je   je vais bien
jə jə  ve bien 
ke/kan ke/kan o
tu tu vas bien
tiu tiu va bien

 ŋa ta -c/-ti       -c/-ti         kolak/kolac
 il elle son        sa s’appelle
 il el son      sa sapel

mokot   sinto     boto          daba       dale
le soir  le frère la sœur  le fils     la fille 
swar            frer           sər             fis  fiy

Ta sume ku man kun̰n̰i wala kunni mitit, ba no saya na 
son.
Ta sume ku man kan̰n̰i wala kanni datet ku ba no saya 
na sa.
Molok, no saya na bonjour. Mokot ba ge saya na 
bonsoir.
(Traduction en mogum des phrases en français )

1. Yusup, ku mokkanna 
ga? 

2. Hassan, ku mokkanna 
ga?

3. Ke ralaŋ ga?
4. No ralaŋ.
5. Sin̰caŋ ralaŋ ga?

6. Ŋa ralaŋ.
7. Dalec kolac we ?
8. Ta kolac Hawa.
9. Bocaŋ ralaŋ ga ?
10. Ta ralaŋ.
11. Dabati kolak we ? 
12. Ŋa kolak Hasan. 

7



1.  Bonsoir, Youssouf.
         bon swar, yusup

2.  Bonsoir Hassane.
       bon swar, hassan

3. Tu vas bien ?
         tiu va bien  
    4. Je vais bien.
         jə  ve bien  

5. Comment va ton frère ?
        koman       va  ton  frer

6. Il va bien.
              il va bien  

7. Comment s’appelle sa fille ?
         koman      sapel       sa  fiy

8. Elle s’appelle Hawa.
           el    sapel       hawa

9. Comment va ta sœur ?
       koman      va ta  sər

10. Elle va bien.
         el   va bien  

11. Comment s’appelle son fils ?
       koman     sapel      son  fis
 

12. Il s’appelle Hassane.
      il    sapel      hasan           
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Usuni 3
marbil   maab         maryo
salut   un ami      le garçon
saliu   ami            garson 

mogo   kooto  
le grand-père  la grand-mère     
gran   per     gran  mer    

we reŋ     ba ralaŋ do ŋa rada
qui très      ne va pas bien il est malade
ki tre     nə va pa bien il  e  malad

ko      to            ŋa ta/ta ta          ŋa ba rada do
ce  cette     c’est il n’est pas malade
sə  set       se          il  ne    pa   malad
Ta sume man ku mitit, ba no saya na : ce.
Ta sume man ku datet, ba no saya na : cette.
(Traduction en mogum des phrases en français )
 

1. Ka oy, Zara.
2. Jalwen ! Ke alka ?
3. No kilim.
4. Dale to, ta we ?
5. Ta dalet. Ta kolac 

Patime.
6. Maryo ko, ŋa we ?

7. Ŋa mabac.  Ŋa kolak 
Amat. 

8. Mogocaŋ ralaŋ ga ? 
9. Ŋa ba ralaŋ do. Ŋa 

rada.
10. Kocaŋ ralaŋ ga ?
11.Ta ba rada do. Ta 

ralaŋ.
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1. Bonjour, Zara.
     bon jur   zara
2. Salut ! Ça va ?
    saliu    sa  va
3. Ça va bien.
    sa  va  bien 
4. Cette fille, c’est qui ?
     set     fiy      se     ki
5. Elle est ma fille. Elle s’appelle Fatimé.
    el     e  ma  fiy    el     sapel      fatime
6. Ce garçon, c’est qui ?
     sə garson   se      ki
7. Il est son ami. Il s’appelle Ahmat.
    il  e   son  ami   il   sapel     ahmat
8. Comment va ton grand-père ?
     koman     va   ton  gran   per
9. Il ne va pas bien. Il est malade.
     il nə va  pa  byen   il  e  malad
10. Comment va ta grand-mère ?
        koman     va ta  gran  mer
11. Elle n’est pas malade. Elle va très bien.
       el     ne    pa   malad    el   va  tre  byen   
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Usuni 4
tidaak    daba        dabi
petit   l'enfant    les enfants
 pəti   anfan      anfan

 ee    baa     sinto        sine          ku/ke/te
 oui  non   le frere    les frères    de
 wi    non     frer           frer              də
ŋu ralaŋ               ŋu ralaŋ ga ?
ils vont bien      elles vont bien    est-ce que
il  von   byen           el    von   byen        es    kə

Ta sume li mitit ke, ba nasara duwa le ome sume.
Ta sume li datet ke, ba nasara duwa la ome sume. 
Ta sume li dila ka a, e, i, o, u ba nasara wala ŋu duwa le, 
wala la ŋu duwa l’.  
A wer ke dama 7 ni ŋerŋer  l’ unti boyel (e). 

Ta li se wala zir se ke, ba nasara duwa les ome sume. 
Ta li se wala reŋ ku, ba nasara duwa s ugi sume. Ba frère 
gina frères,  il gina ils,  elle gina elles.
(Traduction en mogum des phrases en français )

1. Alka ge ku sincaŋ ?
2. Ge ku sintu ralaŋ. 
3. Daba ke Yusup ralaŋ 

ga ?
4. Baa, ŋa rada.
5. Dabac kolak Ali ?
6. Baa, ŋa kolak Adum.
7. Daba ke bocaŋ te 

tidaak ralaŋ ga ?
8. Ee, ŋa ralaŋ.
9. Dabi ku Zara ralaŋ ga 

? 
10.Ee ŋu ralaŋ.
11.Dabi ku Yakup ralaŋ 

ga ? 
12.Ee ŋu ralaŋ. 
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    1.Comment va la famille de ton frère ?
        koman      va la famiy     də ton  frer
    2. La famille de mon frère va bien.
        la   famiy   də  mon  frer   va byen  
    3. Est-ce que le fils de Youssouf va bien ?

es      kə  lə  fis   də yusuf        va byen

    4. Non, il est malade.
         non   il  e  malad
    5. Est-ce que son fils s’appelle Ali ?

es      kə   son  fis   sapel      ali
    6. Non, il s’appelle Adoum.
         non   il   sapel      adum
    7. Est-ce que l’enfant de ta petite sœur va bien ?
            es     kə   lanfan     də ta  pətit   sər   va byen  
    8. Oui, il va bien.     

wi   il va byen  
    9. Est-ce que les enfants de Zara vont bien ?

es      kə   lez  anfan     də  zara von   byen  
    10. Oui, ils vont bien.

wi   il   von  byen

     11. Est-ce que les  filles de Yakoub vont bien ?
 es         kə  ley   fiy    də yakub     von  byen

     12. Oui, elles vont bien.
 wi    el       von   byen  
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 Ɗuk 1
Sume 
Kapoŋtenkak sume ku nasarawe ku poot ke tee ka sume 
ku mogume ku poot ke gacbe.  Tamanta 1 : frère sela 14 
sinto.

1. le frère
2. la sœur
3. non
4. le soir
5. le jour
6. la grand-mère
7. les enfants
8. bien
9. elle
10. il
11. ils
12. s’appelle
14. le garçon
15. la fille
16. un ami

1. baa
2. boto
3. daba
4. dabi
5. dale
6. kola
7. kooto
8. leele
10. maab
11. mokot
12. ŋa
13.  ŋu
14. sinto
15. ta
16. ralaŋ 
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Histoire
Le frère de Tartu est malade.
Sa grand-mère est malade.
Sa sœur est malade.
Son fils est malade. 
Est-ce que ses enfants vont bien ? 
Oui, ils vont bien.

—————————
Est-ce que le frère d’Adoum s’appelle Tartu ? 
Non, il s’appelle Tari. 
Est-ce que la sœur de Tari s’appelle Zara ?
Oui, elle s’appelle Zara.
Est-ce qu’elle va bien ?
Non, elle ne va pas bien.
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Usuni 5
ger              dáat            mito
la maison   la femme  le mari
mezon          fam            mari
magert /mogot  mageret        lood
un oncle            la tante         le champ
onklə                tant        lə chan 
suug              awa    ɗaŋŋa   ala      -dok   -dok
le marché où      va   est     à  au
marche u va e        a o
Ta li un a wer ke sumec daáte ke ba no saya na à la.
Ta li un a wer ke sumec mitit ke ba no ba saya na na à le 
do.  No saya na au.
Tante, ta boti te yecaŋ wala boc te tacaŋ.
(Traduction en mogum des phrases en français )

1. Daáticaŋ awa ?
2. Daátit gé.
3. Daát te sincaŋ awa ?
4. Ta suugadok.
5. Miti ke Mariyam awa 

?
6. Miti looddok.
7. Mogocaŋ ɗaŋŋa 

awa ?

8. Ŋa ɗaŋŋa Bitkin.
9. Mogoti ke daát ɗaŋŋa 

awa ?
10. Mogoti ɗaŋŋa ridok.
11. Maab ke magerecaŋ 

ɗaŋŋa awa ?
12. Maab ke mageret 

ɗaŋŋa suugadok. 
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 1. Où est ta femme ?
      u    e  ta  fam
 2. Ma femme est à la maison.
     ma  fam      e   a  la mezon

 3. Où est la femme de ton frère ?
      u    e   la  fam     də  ton  frer
 4. Elle est au marché.
      el     e   o  marche
 5. Où est le mari de Mariam ?
      u   e    lə mari  də mariyam
 6. Son mari est au champ.
      son  mari   e   o  chan  
 7. Où va ton oncle ?
      u   va ton  onklə
 8. Il va à Bitkine.
     il va a Bitkin
 9. Où va l’oncle de ta femme ?
      u   va  lonklə  də ta  fam
10. Son oncle va au champ.
      son  onklə  va  o  chan  
11. Où va l’ami de ta tante ?
       u   va  lami  də ta tant
12. L’ami de ma tante va au marché.
       lami  də  ma tant    va  o  marche 
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Usuni 6
gina barka  kit
merci le village
mersi           vilaj

no ala je suis jə swi no ɗaŋŋa je vais jə ve
ke ala tu es  tiu  e ke ɗaŋŋa tu vas tiu va
ŋa ala il est il  e ŋa ɗaŋŋa il va il va
tal ala elle est  el e ta ɗaŋŋa elle va el va
nin ala nous 

sommes
nu 
som

nin ɗaŋŋa nous 
allons  

nuz 
alon

kun ala vous 
êtes

vuz et kun ɗaŋŋa vous 
allez   

vuz ale

ŋu ala ils sont il  son ŋu ɗaŋŋa ils 
vont

il von

ŋu ala elles 
sont

el son ŋu ɗaŋŋa elles 
vont

el von

Ta no saya a ja, ba no kolak tu (ki).
Ta no saya a ge se wala ge reŋ, ba no kolak vous (kun).
Ba ta no saya ja ke tatat ke, ba no kolak vous (kun).

(Traduction en mogum des phrases en français )

1. Ku ralaŋ ga ?
2. No ralaŋ. Ke rada ga ?
3. Ee no rada. Ku ɗaŋŋa   

awa ?
4. Ni ɗaŋŋa gé.
5. Maabacaŋ ɗaŋŋa awa ?
6. Ŋa ɗaŋŋa ridok.
7. Dabi ku Musa ɗaŋŋa 

awa ?

8. Maryo ɗaŋŋa ridok. 
Mube ɗaŋŋa suugadok.

9. Sine maabacaŋ awa ?
10.  Ŋu gé.
11.  Kun sinete ku Hawa ?
12. Baa, sineti ku Hawa 

helledok. Nin sineti ku 
Zara.  
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     1. Comment allez-vous ?
     komant    ale  vu
2. Je vais bien, merci. Es-tu malade ?
    jə  ve     byen  mersi    e  tiu malad
3. Oui, je suis malade. Où allez-vous ?
     wi   jə  swi   malad     u   ale vu
4. Nous allons au village.
     nuz   alon      o   vilaj
5. Où va ton ami ? u   va  ton ami
6. Il va au champ. il va  o  chan  
7. Où vont les enfants de Moussa ?
     u   von  lez  anfan   də  musa
8. Le garçon va au champ. La fille va au marché.
    lə  garson   va  o  chan     la  fiy   va  o marche
9. Où sont les frères de ton ami ?
     u  son   ley  frer   də  ton ami
10. Ils sont au village.
       il  son    o   vilaj
11. Est-ce que vous êtes les soeurs de Hawa ?
        es      kə   vuz   et      ley  sər     də hawa
12. Non, les soeurs de Hawa sont au village.

  non   ley sər       də Hawa  son    o   vilaj
     Nous sommes les soeurs de Zara.
        nu    som       ley sər      də zara
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Usuni 7 

helledok   ba        ridok           oge
en ville        et  en brousse      ici
an  vil e     an  brus           isi
no dola je viens jə vyen ni dola nous 

venons
nu 
vənon

ke dola tu viens tiu vyen ku dola vous venez vu 
vəney

ŋa dola il vient il vyen ŋu dola ils viennent il 
vyen

ta dola elle 
vient

el vyen ŋu dola elles 
viennent  

el 
vyen

Ta li ke dola a wer ke sumec datet, ba ge saya na de la.
Ta dola a wer ke sumec mitit ba ge ba saya na de le do. 
Ge ŋerŋera du.
Ta li ke dila ka a, e, ə, i, o, u ba nasara wala ŋu duwa de 
la wala du.  Ŋu duwa d’. A wer ke dama 7 ni ŋerŋera 
d’Ali. 
(Traduction en mogum des phrases en français )
1. As oge.
2.Ku dola awa ?
3.Ni dola min Bandaro. Ke 
dola min awa ?
4.No dola min looddok.
5.  Miti ke Hawa ɗaŋŋa 
gegardok.
6.Magerti ke Hawa dola 
min gegardok.

7.Mogoc ke Ali ɗaŋŋa 
ridok.
8.Kooc te Ali dola min 
ridok.
9.Magert ba mageret dola 
min Man̰am.

 10. Muban asa oge ?
11. Baa, ŋu ɗaŋŋa a ger ke 
Patime.
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1. Viens ici.
    vyen  isi 

2. D’où venez-vous ?
      du   vəney vu
3. Nous venons de Bandaro D’où viens-tu ?
     nu      vənon  də bandaro   du   vyen  tiu
4. Je viens du champ.
     jə  vyen  diu chan

5. Le mari de Hawa va en ville.
    lə  mari  də hawa  va  an  vil
6. L’oncle de Hawa vient de la ville.
     lonklə    də hawa  vyen  də la  vil

7. Le grand-père d’Ali va en brousse.
    lə  gran     per   dali   va an  brus

8. La grand-mère d’Ali vient de la brousse.
    la  gran    mer    dali   vyen  də la  brus

9. Mon oncle et ma tante viennent de Manyam.
    monn onklə    e ma  tant      vyen       də  man̰am

10. Est-ce que les filles viennent ici ?
         es     kə   ley  fiy    vyen       isi

11. Non, elles  vont à la maison de Halimé.
       non   el       von  a  la mezon   də  Halime
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Usuni 8
mito             an̰awo bis
un homme le pêcheur
om      pêchər
mee     baa           ŋiid             ko         ku
Qu’est-ce que rien       le travail    cet        ces
 kes       kə           rien       travay      set        se
no gina je fais jə fe ni

gina
nous 
faisons

nu 
fəzon

ke gina tu fais tiu fe ku gina vous faites vu fet
ŋa gina il fait il fe ŋu gina ils font il  fon
ta gina elle fait el fe ŋu gina elles font el  fon

Ta sume ku li wala ku ja dila ka  a, e, i, o, u nasara ba 
ŋerŋera que do. Ŋu ŋerŋera qu’. Ser a wer ke dama 3.
Ta li ku dila ka a, e, i, o, u nasara ba ŋerŋera ce, ŋu 
ŋerŋera cet. Ser a wer ke dama 9 cet enfant. 
Ta li ku reŋ, nasara ŋerŋera ces. 
Ta sume li dila ka h, ni ba ɗoyak do, ba ta ŋu dila ka a, 
e, i, o, u.  Ser wer ku dama 1 o 11.
(Traduction en mogum des phrases en français )

1. Ja ko wee ?
2. Ŋa ta magerc ke 

Adum.
3. Ŋa gina mee ?
4. Ŋa an̰awo bis.
5. Ki gina mee ?
6. No gina ŋiid.

7. Ku gina mee ?
8. Ni gina ŋiit te Musa.
9. Daba ko wee ?
10.Ŋa daba ke Cari.
11.Min ku gina wee ? 
12.Ŋu ba gina man do. 

Ŋu rada.
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1. Qui est cet homme ?
      ki   e   set  om
2. C’est l’oncle d’Adoum.
      se    lonklə   dadum
3. Qu’est-ce qu’il fait ?
       kes         kil    fe
4. Il est pêcheur.
    il  e   pechər
5. Qu’est-ce que tu fais ?
       kes       kə  tiu  fe
6. Je fais mon travail.
    jə  fe   mon travay
7. Qu’est-ce que vous faites ?
       kes        kə  vu     fet
8. Nous faisons le travail de Moussa.
     nu    fəzon  lə  travay  də  musa.
9. Qui est cet enfant ?
      ki   e  set  anfan 
10. Il est le fils de Ahmat.
      il   e  lə fis  də  amat
11. Qu’est-ce que ces hommes font ?
         kes        kə  sez    om         fon

12. Ils ne font rien. Ils sont malades.
       il  nə fon  rien     il  son   malad  
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Ɗuk 2
Sume 
Kapoŋtenkak sume ku nasarawe ku poot ke tee ka sume 
ku mogume ku poot ke gacbe.  

1. le marché
2. le champ
3. un homme
4. le pêcheur
5. le travail
6. rien
7. qu’est-ce que
8. en brousse
9. ici
10. et
11. en ville
12. vous 
13. le village
14. un oncle
15. la tante
 

1. baa
2. ba
3. oge
4. ŋiid
5. mito
6. lood
7. suug
8. ku
9. helledok
10. ridok
11. an̰awo bis
12.  mee
13. magot
14. mageret
15. kit (helle)
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Dialogue / Histoire
Tante : Comment allez-vous ?
Oncle : Je vais bien, merci. Es-tu malade ?
Tante : Oui, je suis malade. Où allez-vous ?
Oncle : Nous allons au marché. Où va ton mari ?
Tante : Il va en brousse. Il est chasseur.
-----------------------------------
Le mari : D’où venez-vous ?
La femme : Je viens du champ et mon oncle 
vient de la ville.
Le mari : Le village de l’homme pêcheur est où ?
La femme : Il est ici. 
————————––
Nous venons de la maison d’Ali et ils viennent de 

Bitkine.
————————-
D’où est-ce que tu viens ? Je viens de Mongo.
Je fais bien mon travail.  Et toi, tu ne fais rien ?
Si, moi et Adoum, nous faisons le travail de Ali.
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Usuni 9

gasa   kan̰an       awo etet                  birg
fort faible content   triste
for feblə kontan  rist 

sam   bayot           ba      lot awir
bon   mauvais mais   facile difficile  
bon   move me   fasil       difisil  

kulkil       wala     rawan zir min ta
fâché ou fatigé plus que
fache u fatige plius kə
Ta ja gasa ke, ba ge saya na fort (for).  Ta ja saya ka 
daát, ba ge saya na forte (fort).
Ta ja sam ke, ba ge saya na bon (bon). Ta ja saya ka 
daát, ba ge saya na bonne (bon).
Tata daát ke ba nasara gaca « e » ba ŋerŋer te ome ge ba 
kolac do pay bota do ge kolac.
Ta daát ba fort gina forte, ba bon gina bonne.
(Traduction en mogum des phrases en français )

1. Ke ralaŋ ga ?
2. No raw.
3. Magercaŋ gasa wala ŋa 

kan̰an ?
4. Ŋa gasa min ta taat ba 

ŋidoc awir.
5. Mogocaŋ gasaw ?
6. Baa, ŋa kan̰an, ba 

kocaŋ gasa.
7. Dabacaŋ awe etet wala 

ŋa birgan ? 
8. Ŋa birgan, ba dalet 

awti etet.
9. Ŋiidot lot minna 

tan̰n̰aŋ.
10. Daba ko sok wala ŋa 

bayot ? 
11. Ŋa bayot ba booc sok.
12. Mito ko birga. Daát to 

birga.
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1. Est-ce que tu vas bien ?
       es      kə  tiu va byen 
2. Je suis très fatigué.
          jə swi tre  fatige
3. Est-ce que ton oncle est fort ou faible ?
           es      kə   ton  onklə  e  for   u  feblə
4. Il est plus fort que mon père, mais son travail est difficile.
   il e   pliu  for   kə   mon per  me   son travay e  difisil

5. Est-ce que ton grand-père est fort ?
         es    kə   ton  gran     per   e   for
6. Non, il est faible, mais ma grand-mère est forte.
      non  il  e   feblə     me  ma  gran  mer  e   fort

7. Est-ce que ton fils est content ou triste ?
         es    kə   ton  fis  e     kontan   u  trist
8. Il est triste, mais ma fille est contente.
    il   e  trist      me   ma  fiy   e   kontant

9. Mon travail est plus facile que ton travail.
     mon  travay  e   pliu  fasil    kə   ton travay

10. Est-ce que ce garçon est bon ou mauvais ?
         es     kə   sə garson    e    bon  u  move
11. Il est mauvais, mais sa sœur est bonne.
      il  e    move       me     sa  sər    e   bon

12. Cet homme est fâché.   Cette femme est fâchée.
       se   om        e   fache        set    fam    e   fache
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Usuni 10
aat atinen talat arba kamis juma sabit

janvier
1 2 3 4

5 6 7 8 9 10 11
12 13 14 15 16 17 18
19 20 21 22 23 24 25
26 27 28 29 30 31

denen            yento             sakan       kimi             ogor
maintenant aujourd’hui  demain   la réunion   la fête
mentənan  o jur diui   dəmen      reyunyon       fet

cabba    sogot             dora               key asi           miŋa
après   après-demain   la semaine    prochain       quand
apre   apre dəmen    səmen     prochen             kan 
Ta sume les wala ces dila ka konson ke ba ge saya na ley 
wala sey.
Ba ta ŋu dila ka boyel tamanta a, e, i, o, u, wala h te nii 
ba ɗoyac do ba ge saya na lez wala sez. 
Ta sume asa ugi mon wala ton wala son ke ba ŋu dila ka 
konson ke ba ge saya na mon  wala ton  wala son.
Ba ŋu dila ka boyel tamanta a, e, i, o, u wala h, ba ge 
saya na mon wala ton wala son.
(Traduction en mogum des phrases en français )

1. Kiimi al miŋa ?
2. Ya yento.
3. Ogor sakan.
4. Sogot noy ɗaw kimidok.
5. Mit ay ɗoŋi kimidok a 

tere key asi.
6. Daat ay ɗoŋi kimidok a 

dora tey asi.

7. Key ɗoŋi Bitkin miŋa ?
8. Noy ɗoŋi Bitkin dora ti 

sakan.
9. Miŋa sin̰caŋ ay ɗaw 

Minabo?
10. Ŋay ɗoŋi yento.
11. Key ɗoŋi ogoradok miŋa ?
12. Noy ɗaw ogoradok denen.
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1. Quel jour est la réunion ?
      kel   jur   e   la  reyunyon 
2. C’est aujourd’hui.
       se    o jur diui
3. La fête est demain.
     la  fet   e  dəmen 
4. Je vais à la réunion après-demain.
     jə   ve  a la reyunyon apre dəmen

5. Les homme vont à la réunion le mois prochain.
     lez   om       von  a la reyunyon le mwa prochen 
6. Les femmes vont à la fête la semaine prochaine.
     ley  fam        von  a la  fet  la  səmen   prochen
7. Quand est-ce que tu vas à Bitkine ?
       kan t   es       kə  tiu  va  a  bitkin̰
8. Je vais à Bitkine la semaine prochaine.
     jə  ve  a  bitkin̰    la səmen  prochen
9. Quel jour  ton frère va-t-il à Minabo ?
     kel   jur  ton  frer  vat il  a  minabo
10. Il va aujourd’hui.
      il  va  o jur diui
11. Quand est-ce que tu vas à la fête ?
         kan t   es    kə  tiu va  a la  fet
12. C’est maintenant que je vais à la fête.
        se    mentənan       kə  jə  ve   a  la  fet
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Usuni 11

atinen         talat           arba             kamis         jima    
lundi         mardi       mercredi      jeudi         vendredi 
 lendi         mardi       merkrədi        jədi         vandrədi 
no ɗoŋ je suis allé jə swiz ale
ke ɗoŋ tu es allé tiu e ale sabit
ŋa ɗoŋ il est allé il et ale samedi
ta ɗoŋ elle est allée el et ale samədi
ni ɗoŋ nous sommes allés nu somz ale
ku ɗoŋ vous êtes allés vuz et ale aat
ŋu ɗoŋ ils sont allés il sont ale dimanche
ŋu ɗoŋ elles sont allées el sont ale dimanch
Ta no saya na ŋa ɗaŋŋa ke, ba no saya na il va. Ta no 
saya na ŋa ɗoŋ ke, ba no saya  il est allé.
Ke serik je suis, il est, nous sommes otte ni a usuni 6, 
ba dennen key kolic ken̰co, ken̰co san sume ku allé ku 
dila ka boyel (a).
(Traduction en mogum des phrases en français )

1. Atinenadok no ɗoŋ a 
suug te Lawato.

2. Dalatadok ke ɗoŋ a 
suug te Lawotaŋ ?

3. Arabdok ŋa ɗoŋ a 
suug te Minabo.

4. Kamisadok ta ɗoŋ a 
suug te Minabo.

5. Jimadok ni ɗoŋ a 
suug te Dirdir.

6. Sabitadok ku ɗoŋ a 

suug te Bitkin.
7. Aatadok ŋu ɗoŋ a 

suug te Kas.
8. Ke ɗoŋ kimidok 

kamisadok ka ? 
9. Ku ɗoŋ awa ?
10. Ŋu ɗoŋ awa ?
11.Marye ɗoŋ looddok.
12.Muban ɗoŋ 

suugadok.
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1. Le lundi, je suis allé au marché de Lahota.
    lə lendi jə swiz ale o marche də lawota    
2. Le mardi, es-tu allé au marché de Lahota ?
    lə mardi  e tiu ale o marche də lawota
3. Le mercredi, il est allé au marché de Minabo.
    lə  merkrədi   il  et  ale  o    marche də minabo
4. Le jeudi, elle est allée au marché de Minabo.
    lə  jədi     el    et    ale    o   marche də minabo
 5. Le vendredi, nous sommes allés au marché de Dirdir.
     lə  vandrədi   nu   somz    ale    o  marche də dirdir
 6. Le samedi, vous êtes allés au marché de Bitkine.
     lə   samədi  vuz   et    ale      o  marche də Bitkin
 7. Le dimanche, elles sont allées au marché de Kass.
     lə  dimanch     el    sont  ale      o  marche  də kas
 8. Est-ce que tu es allé à la réunion le jeudi ?
     es          kə  tiu  e ale a la reyunyon  lə jədi
9. Où est-ce que vous êtes allés ?
     u     es      kə   vuz   et    ale
10. Où est-ce qu’ils sont allés ?
      u    es        kil       sont  ale
11. Les garçons sont allés au champ.
      ley  garson      sont ale    o  chan

 12. Les filles sont allées au marché.
       ley  fiy       sont  ale     o  marche   
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Usuni 12
anniŋi
la nuit
niui

 ome     moten   yiŋkan          algo              ilagit        
avant   hier     avant-hier   une année   l'année passée
avan          iyer          avant iyer       ane     ane pase

molok          eteŋ                 mookani mokot
le matin     le midi            l'après-midi          le soir
maten          midi                apre midi            swar

no dol je suis venu jə swi vəniu
ke dol tu es venu tiu e vəniu
ŋa dol il est venu il e vəniu
ta dol elle est venue el e vəniu
ni dol nous sommes venus nu som vəniu
ku dol vous êtes venus vuz et vəniu
ŋu dol ils sont venus  il son vəniu
ŋu dol elles sont venues el son vəniu

(Traduction en mogum des phrases en français )

1. Musa dol min ridok 
ga ?

2. Ee, ŋa dol eteŋ.
3. Ke asa miŋa ?
4. No asa moten mokot.
5. Yaat asa yiŋkan.
6. Ku asa miŋa ?

7. Ni asa moten aten.
8. Mabkecaŋ asa miŋa ?
9. Ŋu asa molok.
10. Dulanik asa miŋa ?
11.Ŋu dol ka mokani .
12.No asa ilagit.
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1. Est-ce que Moussa est venu du champ ?
     es        kə   musa     e   vəniu diu chan 
2. Oui, il est venu à midi.
    wi  il  e  vəniu a midi.
3. Quand est-ce que tu es venu ?
     kant    es     kə  tiu  e  vəniu
4. Je suis venu hier soir.
     jə swi  vəniu iyer swar
5. Ma mère est venue avant hier.
    ma  mer   e    vəniu  avant  iyer
6. Quand est-ce que vous êtes venus ?
     kant     es        kə    vuz   et    vəniu
7. Nous sommes venus hier nuit.
     nu    som         vəniu  iyer niui
8. Quand est-ce que tes amis sont venus ?
     kant     es        kə   tez  ami  son vəniu
9. Ils sont venus ce matin.
    il   son     vəniu sə maten 
10. Quand est-ce que tes amies sont venues ?
       kant       es      kə   tez  ami    son   vəniu
11. Elles sont venues cet après-midi.
       el     son    vəniu   set  apre  midi
12. Je suis venu l’année passée.
       jə swi  vəniu  lane      pase   
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Ɗuk 3
Sume 
Kapoŋtenkak sume ku nasarawe ku poot ke tee ka sume 
ku mogume ku poot ke gacbe.  

1. difficile
2. faible
3. content
4. triste
5. mauvais
6. facile
7. mais
8. ou
9. après-midi
10. hier
11. la nuit
12. année passée
13. le soir
14. aujourd’hui
15. le mois
16. maintenant
17. demain
18. quand

1. moten
2. sakan
3. kan̰an
4. gasa
5. anniŋi
6. mookani
7. mokot
8. denen
9. yento
10. miŋa
11. ba
12. wala
13. bayot
14. lot
15. awo etet
16. ilagit
17. tere
18. birg
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Histoire  

Hier, nous sommes allés au champ.
Aujourd’hui, nous sommes fatigués.
Nous sommes venus du marché la nuit.
La semaine passée, Amat est allé au marché de 
Bitkine.
————————–
Fatie est triste. Elle est fatiguée.
Adoum est content, mais Fatie n’est pas 
contente.
Adoum est fort, mais Fatie n’est pas forte. Elle 
est faible.
————————
Demain matin, c’est lundi.  Le soir, c’est la 
réunion. 
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Usuni 13

ja               ge
la personne     les gens
person           jan

jara  ala ku   adi
le voisin        il y a         des        dans
vwazen             il  i a         de          dan

ke         ka          se            sub             poot         bey      
un        une       deux       trois         quatre      cinq
en        iun          də           trwa          katrə         senk

Ta li ke ala ba ŋu mitit ke nasara ŋerŋera un.
Ta li ke ala ba ŋu datet ke, ba nasara ŋerŋera une.
Ta li ke ala se wala reŋ ku, ba nasara ŋerŋera des.
Ta sume ku asa tani un, deux, trois, dila ka boyel 
tamanta a, e, i, o, u, ba kolac en, dəz, trwaz,
ba ge saya na en garson, də garson, ba ge saya na ən 
anfan,  dəz anfan.
(Traduction en mogum des phrases en français )

1. Ja ko wee ?
2. Ŋa ta jarac ke 

magert. 
3. Ja ko wee ?
4. Tata magarec te jarat.
5. Ge ku aŋ wee ?
6. Ŋu ta mabkec ku Ali. 

Ŋu dola min Jamena 
moten.  

7. Maryo ke ala adi ger.
8. Daát ka ala adi ger.
9. Muban ku ala adi ger.
10.Se gaca sub gina bey.
11.Kimi ala kadar ole 

poot ku.
12.Ogor ay al kadar dora 

se.  
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1. Qui est cette personne ?
      ki  e     set    person
2. C’est le voisin de mon oncle.
    se      lə vwazen də monn onklə

3. Qui est cette personne ?
4. C’est la tante de mon voisin.
    se  la  tant  də mon  vwazen 

5. Qui sont ces gens ?
     ki  son  se  jan 
6. Ce sont les amis d’Ali. Ils sont venus de N’Djaména hier.
    sə   son lez  ami  dali    il  son  vəniu  də njameyna  iyer

7. Il y a un garçon dans la maison.
    il  i  a en garson dan  la mezon 

8. Il y a une femme dans la maison.
    il  i  a iun   fam      dan  la mezon 

9. Il y a des filles dans la maison.
    il  i  a de  fiy   dan  la  mezon 

10. Deux plus trois font cinq.
      də    plius trwa  fon  senk

11. Il y a une réunion dans quatre jours.
      il  i  a iun  reyunyon dan  katrə    jur

12. Il y a une fête dans deux semaines.
           il  i  a  iun  fet  dan  də  səmen  
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Usuni 14

no gina j’ai jey ler ka mik
ke gina tu as tiu a une heure six
ŋa gina il a il a  iun ər six
ta gina elle a el a
ni gina nous avons nuz avon payse porpide
ku gina vous avez vuz avey sept huit
ŋu gina ils ont  ilz on set wit
ŋu gina elles ont elz on

barket orrok
neuf dix
nəf dix

Ta ge saya na “mito we ?” ba ge saya na Quel homme?
Ta ge saya na “daát we ?” ba ge saya na Quelle femme ?
Ta sume ku asa tani six, huit, dix, dila ka konson ke ba 
kolak na si, wi, di. A osi te ome ka tee te.
(Traduction en mogum des phrases en français )

1. Tat gina dabi mik.
2. Ŋu gina daat.
3. Ŋu gina mabke.
4. Ler naŋŋa ?
5. Ler payse.
6. Ke gina ler naŋŋa ?
7. No gina ler porpide.

8. Ku gina ler ga ?  
9. Ee, no gina ler 

barket.
10.Adum gina ŋiid lot.
11.Dáatic gina ŋiid awir.
12.Ni ba gina ŋiid yento 

do.
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1. Mon père a six frères. 
    mon  per  a si  frer
2. Ils ont des femmes.
    ilz  on  de  fam
3. Elles ont des amis.
      elz  on  dez  ami
4. Il est quelle heure ?
     il   e    kel    ər
5. Il est sept heures.
     il   e   set   ər
6. Quelle heure as-tu ?
      kel    ər    a   tiu
7. J’ai huit heures.
     jey   wit   ər
8. Est-ce que vous avez l’heure ?
       es     kə   vuz   avey  lər
9. Oui, j’ai neuf heures.
     wi   jey  nəv  ər

10. Adoum a un travail facile.
       adum   a en travay fasil

11. Sa femme a un travail difficile.
      sa  fam      a  en  travay  difisil

12. Nous n’avons pas de travail aujourd’hui.
       nu     navon     pa   də travay  ojurdwi
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Usuni 15
ol               isa
froid       chaud
frwa       cho

tere ke tere se                 tere sub
janvier   février   mars
janvye fevriye mars

tere poot       tere bey              tere mik
avril   mai           juin   
avril me          jiuen  

orrok ka ke     orrok ka se    orrok ka sub     orrok ka poot
onze                douze       treize       quatorze
 onz                 duz        trez         katorz

 
(Traduction en mogum des phrases en français )

1. Mik gaca bey bira 
orrok ka ke.

2. Algo ke gina terir 
orrok ka se.

3. Kiimi an a tere ke.
4. Dora se gina ole 

orrok ka poot.
5. Tere se asa ugi tere 

ke.
6. Tere ke sub asa ugi 

tere ke se.

7. Tere ke sub asa ome 
tere ke poot.

8. Tere ke bey asa ugi 
tere ke poot.

9. Tere ke bey asa ome 
tere ke mik.

10.A tere ke wer ol.
11.Daat ku Kac gina 

kiimi a tere ke sub.
12.A tere ke poot wer 

isa.
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1. Six plus cinq font onze.
    sis plius senk  fon  onz
2. Il y a douze mois dans une année.
    il  i  a  duz   mwa  danz  iun ane

3. Il y a une réunion le treize janvier.
     il  i a iun reyunyon lə trez    janvye
4. Il y a quatorze jours dans deux semaines.
     il  i  a  katorz   jur      dan    də    səmen
5. Le mois de février vient après le mois de janvier.
    lə mwa  də fevriye   vyen  apre   lə mwa  də janvye
6. Mars vient après février.
    mars  vyen   apre   fevriye
7. Le mois de mars vient avant le mois d’avril.
    lə  mwa də  mars vyen  avan     lə mwa  davril
8. Le mois de mai vient après le mois d’avril.
    lə mwa  də  me    vyen  apre   lə mwa  davril
9. Mai vient avant juin.
    me   vyen    avan  jiuen  
10. En janvier il fait froid.
      an  janvye  il  fe   frwa

11. Les femmes à Kac ont une réunion en mars.
      ley  fam      a  kac   on   iun  reyunyon an mars

12. En avril il fait chaud.
      an  avril  il  fe   cho
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Usuni 16
boŋ    tere payse
la pluie        juillet 
  pliuwi     jwiye 

tere porpide tere barket
    août septembre 
     ut          septanbrə 

tere orrok          tere orrok ka ke      tere orrok ka se
octobre           novembre             décembre    
oktobrə          novanbrə          desanbrə

orrok ka bey (15)  orrok ka mik (16)  orrok ka payse(17)
quinze                        seize           dix-sept 
kenz                            sez                      diset 
orrok ka porpide(18)   orrok ka barket(19)
 dix-huit                 dix-neuf  
 diswit                  diznəf
(Traduction en mogum des phrases en français )

1. Tere payse asa ugi tere 
mik.

2. Tere porpide asa ugi 
tere payse.

3. Tere porpide asa ome a 
tere barket.

4. Tere orrok asa ugi tere 
orrok barket.

5. Tere orrok asa ome a 
tere orrok ka ke.

6. Tere orrok ka se asa ugi 
tere orrok ka ke.

7. Tere orrok ka se, tere 
oli.

8. Tere orrok ŋa ta tere 
isi.

9. Tere porpide, tere boŋ.
10. Orrok ka bey gaca ke 

bira orrok ka mik.
11. Orrok ka payse gaca ke 

bira orrok ka porpide.
12. Orrok ka mik gaca sub 

bira orrok ka barket.
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1. Le mois de juillet vient après le mois de juin.
    lə mwa də jwiye vyen  apre lə mwa də jiuen  
2. Le mois d’août vient après le mois de juillet.
    lə  mwa  dut       vyen   apre  lə mwa də  jwiye
3. Août vient avant septembre.
     ut    vyen     avan   septanbrə
4. Octobre vient après septembre.
    oktobrə   vyen  apre  septanbrə

5. Octobre vient avant novembre.
    oktobrə   vyen    avan  novanbrə
6. Décembre vient après novembre.
    desambrə    vyen  apre    novanbrə

7. En décembre il fait froid.
    an  desanbrə   il  fe frwa
8. En octobre il fait chaud.
    ann  oktobrə il  fe  cho
9. Il y a de la pluie en août.
    il  i  a də la pliuwi an ut
  
10. Quinze plus un font seize.
       kenz     plius en  fon  sez

11. Dix-sept plus un font dix-huit.
       diset      plius en  fon  dizwit

12. Seize plus trois font dix-neuf.
       sez    plius trwa fon  diznəf
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Ɗuk 4
Sume 
Kapoŋtenkak sume ku nasarawe ku poot ke tee ka sume 
ku mogume ku poot ke gacbe.  

1. la personne
2. gens
3. le voisin
4. dans
5. six
6. sept
7. huit
8. neuf
9. dix
10. onze
11. douze
12. treize
13. quatorze
14. quinze
15. seize
16. la pluie
17. froid

1. adi
2. ge
3. ja
4. orrok
5. ol
6.  orrok ba ke
7. mik
8. orrok ba se
9. orrok ba sub
10. payse
11. orrok ba poot
12. porpide
13. orrok ba bey
14.barket
15. orrok ba mik
16.jara
17. boŋ
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Histoire / Dialogue  

Janvier vient avant février.
Le mois de mars vient avant le mois d’avril.
Juillet vient après juin.
Il y a de la pluie en août.
Le mois d’octobre vient après le mois de 
septembre.
Novembre vient avant décembre.
En décembre il fait froid.
————
Qui est cette personne ?
C’est le voisin de ma tante.
Qui sont ces gens ?
Ce sont les amis de Amat.  Ils sont venus de 
N’Djaména hier soir. 
————-
Quinze plus un font seize.
Seize plus trois font dix-neuf. 
Six plus cinq font onze.
Il y a quatorze jours dans deux semaines.
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Usuni 17
  riyal  riyal bey
le franc cinq francs
  fran  senk fran 

no sela je veux jə və giyap
ke sela tu veux  tiu və la goyave
ŋa sela il veut il və goyav
ni sela nous voulons nu vulon taman orroŋi se
ku sela vous voulez vu vuley coût vingt
ŋu sela ils veulent il  vəl ku ven

ba      orroŋi se ba ke      orroŋi se ba se    orroŋi se ba sub
et        vingt et un        vingt-deux         vingt-cinq
e          vent e en            vent də        ven senk
Ku seradi tani ŋerŋera il veut ba ni ba ŋerŋera elle veut do 
san ŋu kelak. Elle daát ba il mito. Seroŋ ils veulent ba ni 
ba ŋerŋera elles veulent do san ŋu daman.
Ta ni ba ŋerŋera do took ba ge inna den na  elle ba elles 
daman, ba il ba ils daman. 
(Traduction en mogum des phrases en français )
1. Kimi ay al a lele orroŋi 

se te tere payse ka ler 
orrok ka ke.

2. Lele orroŋi se ba ke te, 
sin ɗoŋ Jamena.

3. Lele orroŋi se ba se, te 
tere se, sin ote min 
Jamena.

4. Kimi alay a lele orroŋi se 
ba bey ke tere 
porpide.

5. Ke sela mee ?
6. No sela giyap.
7. Tamanoc tape orroŋi se.
8. Ku sela mee ?
9. Ni sela giyap.

10. Giyap kelak tamanoc 
tape orroŋi se ba bey.

11. Abakar sela giyap se ?
12. Sinic ku daatic ku n̰aat 

sela orroŋi se ba se 
giyap.
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1. Il y a une réunion le vingt juillet à onze heures.
    il  i  a iun reyunyon lə  ven  jwiye  a  onz  ər

2. Le vingt et un janvier, mon frère est allé à N’Djaména.
     lə vent   e en  janvye mon  frer  et  ale  a  njamena
 3. Le vingt-deux février, mon frère est venu de N’Djaména.
     lə ven  də  fevriye  mon  frer  e  vəniu  də  njamena
4. Est-ce qu’il y a une réunion le vingt-cinq août ?
     es        kil   i  a  iun  reyunyon lə ven  senk  ut
5. Qu’est-ce que tu veux ?
     kes           kə  tiu  və
6. Je veux une goyave.
     jə  və  iun  goyav
 7. Ça coûte vingt francs.
      sa  kut      ven   fran

8. Qu’est-ce que vous voulez ?
     kes           kə    vu     vuley
9. Nous voulons des goyaves.
     nu      vulon   de  goyav
10. Une goyave coûte vingt-cinq francs.
      iun   goyav    kut     ven   senk  fran

11. Abakar veut deux goyaves.
      abakar   və  də  goyav
 12. Ses petites soeurs veulent vingt-deux goyaves.
       se  pətit    sər      vəl        ven   də   goyav 
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Usuni 18  

dáat te tat       ke tata   ke koyan     kannen      kaŋŋoŋ
la marâtre     l'aîné          lecadet       notre        votre 
maratrə          ene           kade           notrə         votrə
orroŋi sub orroŋi sub ba ke      orroŋi sub ba se       orroŋi sub ba bey
trente     trente et un      trente-deux         trente-cinq
 trant       trant e aen           trant də              trant senk

orroŋi poot orroŋi bey     alg algo (ke) 
quarante             cinquante        l'âge         un an
karant                 senkant             aj             enn an 
Daát te tat kolac marâtre ta be yet do.
Mito ke gina aîné wala cadet. Dáat ke gina aînée wala 
cadette.
(Traduction en mogum des phrases en français )

1. Ku gina ler naŋŋa ?
2. Ler orrok ba orroŋi sub 

dagayig.
3. Ler naŋŋa ?
4. Ler payse ba orroŋi 

poot ba bey.
5. Siŋkoŋ ke tata algic 

naŋŋa ?
6. Sinten ke tata algic 

orroŋi sub ba mik.
7. Boten te yatet algiti 

orroŋi poot.
8. Sinkoŋ ke koyan algic 

naŋŋa ?
9. Algic orrok ka porpide.
10. Boten te koyan agiti 

orroŋi se ba ke.
11. Dáat te taaten algiti 

orroŋi bey ba sub.
12. Tere ke sub ke olec 

orroŋi sub ba ke.
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   1. Quelle heure avez-vous ?
          kel     ər    avez  vu
   2. Il est dix heures trente.
       il  e   diz   ər   trant

   3. Il est quelle heure ?
        il   e   kel    ə
   4. Il est sept heures quarante-cinq.
       il   e  set     ər      karant   senk

   5. Votre frère aîné a quel  âge ?
         votrə frer   ene  a  kel  aj
   6. Notre frère aîné a trente-six ans.
        notrə  frer   ene  a  trant  siz  an 

   7. Notre sœur aînée a trente-quatre ans.
        notrə  sər   ene    a  trant  katrə     an

   8. Votre frère cadet a quel  âge ?
        votrə frer     kade  a  kel   aj
   9. Il a dix-huit ans.
       il  a  dizwit  an

   10. Notre sœur cadette a vingt et un ans.
         notrə sər     kadet    a  vent   e  enn  an

   11. Notre marâtre a cinquante-trois ans.
         notrə  maratrə  a senkant      trwaz  an 

   12. Il y a trente et un jours dans le mois de mars.
         il  i  a trant    e en  jur     dan   lə  mwa  də mars
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Usuni 19 

naŋŋo orroŋi mik     orroŋi payse lemun
combien       soixante          soixante-dix      le citron
combyen         swasant             swasant dix         sitron 
no sela ay ɗawi je veux acheter jə və achəte
ke sela ay ɗawi tu veux acheter tiu və achəte
ŋa sela ay ɗawi il veut acheter il və achəte
ni sela ay ɗawi nous voulons acheter nu vulon achəte
ku sela ay ɗawi vous voulez acheter vu vuley achəte
ŋu sela ay ɗawi ils veulent acheter il vəl achəte
orroŋi payse ba ke    orroŋi payse ba bey    orroŋi payse ba barket
soixante et onze  soixante-quinze    soixante-dix-neuf
 swasant e  onz          swasant kenz           swasant diznəf
(Traduction en mogum des phrases en français )
1. No sela ay ɗawi giyap 

poot. Tamanoc naŋŋa ?
2. Tamanoc tapec orrok ka 

se.
3. Ku sela ay ɗawi giyap ga 

?
4. Ee, ni sela ay ɗawi.
5. Ku sela giyap naŋŋa ?
6. Ni sela bey.
7. Tamanoc tapec orroŋi 

payse ba bey.

8. Ali sela ay ɗawi lemun 
payse.

9. Lemun kelak tamanoc 
tape orrok. Kot ke gina 
naŋŋa ?

10. Tamanoc tape orroŋi 
payse.

11. Mubanti ku Hawa sela 
ay ɗawi lemun.

12.  Kooc te Adum algiti 
orroŋi payse ba barket.
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1. Je veux acheter quatre goyaves. Ça coûte combien ? 
     jə  və achəte  katrə   goyav     sa   kut  kombyen 
2. Ça coûte soixante francs.
    sa  kut     swasant fran 
3. Est-ce que vous voulez  acheter des goyaves ?
     es       kə     vu   vuley   achəte  de  goyav
4. Oui, nous voulons en acheter.
      wi   nu     vulonz   an  achəte
5. Combien de goyaves voulez-vous ?
     kombyen   də  goyav     vuley  vu
6. Nous en voulons cinq.
     nuz    an  vulon   senk
7. Ça coûte soixante-quinze francs.
     sa  kut     swasant    kenz    fran

8. Ali veut acheter sept citrons.
    ali   və  achəte   set    sitron 
9. Un citron coûte dix francs. Ça fait combien ?
     enn  sitron  kut   di   fran       sa  fe  kombyen 
10. Ça coûte soixante-dix francs.
       sa  kut     swasant  di   fran 
11. Les filles de Hawa veulent acheter des citrons.
      ley  fiy     də  hawa  vəl      achəte   de    sitron 
  
12. La grand-mère d’Adoum a soixante-dix-neuf ans.
      la   gran  mer    dadum      a  swasant  diz   nəf  an  
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Usuni 20

no ota je peux jə pə  tape
ke ota tu peux tiu pə l'argent
ŋa ota il peut il pə arjan
ni ota nous pouvons nu puvon
ku ota vous pouvez vu puvey
ŋu ota ils peuvent il pəv

   taman reŋ   reŋ 
   coûtent              assez                 trop
    kut                   asey                   tro

orroŋi porpide      orroŋi barket         orroŋi barket ba se
quatre-vingt      quatre-vingt-dix   quatre-vingt-douze
   katrə ven           katrə  ven  dix          katrə  ven  duz
(Traduction en mogum des phrases en français )

1. No gina tape orroŋi 
porpide.

2. Noy oto ay ɗawi 
giyap mik ga ?

3. Giyap kelak tamanoc 
tape orrok ka bey.

4.  Giyap mik tamanoco 
tape orroŋi barket.

5. No ba ota ɗawi bey 
do.

6. Tamanoco reŋ.
7. Amat ba gina tape 

do, ŋa ba ota man do.
8. Ni sela tape orroŋi 

porpide ba bey. Niy 
oto ay ɗawi naŋŋa ?

9. Ku oto ay ɗawi giyap 
bey ba lemun ke ? 

10.Muban ku Hawa gina 
tape orroŋi barket.

11.Ŋuy oto ay ɗawi 
lemun barket.

12. Mogoc ke Adum gina 
alg orroŋi bey ba se.
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1. J’ai quatre-vingt francs.
      je   katrə  ven   fran  
2. Est-ce que je peux acheter six goyaves ?
     es        kə  jə  pə     achəte  si  goyav
3. Une goyave coûte quinze francs.
    iun   goyav   kut     kenz      fran

4. Six goyaves coûtent quatre-vingt-dix francs.
    si    goyav     kut        katrə    ven     di    fran  

5. Tu ne peux pas en acheter six.     6. Ça coûte trop.
    tiu  nə pə       pa ann achəte    sis.          sa   kut   tro

7. Ahmat n’a pas d’argent. Il ne peut rien acheter.
    amat  na   pa   darjan       il nə  pə   rienn achəte

8. Nous avons quatre-vingt-cinq francs. 
     nuz  avon      katrə   ven   senk   fran

    Combien pouvons-nous en acheter ?
     kombyen   puvon     nu    ann  achəte

9. Vous pouvez acheter cinq goyaves et un citron.
      vu   puvey   achəte    senk  goyav     e  en sitron  
10. Les filles de Hawa ont quatre-vingt-dix francs.
      ley  fiy     də  Hawa  on  katrə      ven   di   fran  
11. Elles peuvent acheter neuf citrons.
       el      pəv    achəte     nəf  sitron  
12. Le grand-père d’Adoum a quatre-vingt-douze ans. 
      le  gran   per     dadum     a   katrə   ven     duz    an  

52



Ɗuk 5
Sume 
Kapoŋtenkak sume ku nasarawe ku poot ke tee ka sume 
ku mogume ku poot ke gacbe.  
 

1. le franc
2. un an
3. l'âge
4. vingt
5. vingt-deux
6. la marâtre
7. notre
8. votre
9. trente
10. quarante
11. soixante
12. combien
13. acheter
14. trop
15. l'argent
 

1.orroŋi se
2. orroŋi se ba se
3. orroŋi sub
4. orroŋi poot
5. orroŋi mik
6. naŋŋa
7. dáat te tat
8. reŋ
9. tape
10. alg
11. kannen
12. kaŋŋoŋ
13. tape
14. ɗawi
15. algo ke
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Histoire / Dialogue  
Ma marâtre veux acheter vingt-cinq goyaves au 
marché.
Vingt-cinq goyaves coûtent quatre-vingt-douze 
francs. 

Hassan n’a pas d’argent. Il ne peut rien acheter.

Nous avons quatre-vingt-cinq francs.

Les filles de Halimé ont quatre-vingt-douze 
francs. Elles peuvent acheter neuf citrons.
————
Votre frère cadet a quel âge ?
Il a dix-huit ans. Votre sœur cadette a quel âge ?
Elle a onze ans. 
Notre sœur ain̂ée a trente-quatre ans.
————–
Tu veux aller au marché à quelle heure ?
Je veux y aller à neuf heures. 
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Usuni 21  

lo/li        am    bu
la chose    de l’eau  du lait
choz        də lo           diu le

biro donne-moi don mwa
biroŋkoni donnez-moi doney mwa -no -moi
bireni donne-lui don lwi -ni -lui
birco donne-leur don lər -co -leur
birtin donne-nous don nu -tin -nous

miya      miya ba ke           miya ba orroŋi se ba bey
cent    cent un           cent vingt-cinq
san    san   en         san  ven  senk
A usuni 6, ni ser na ta no saya a ge ba no saya na vous. 
Ta no saya a ja tatat tamanta almiŋ, sultan, tataŋ ba no 
saya took vous.
Ta no sela aŋ saya ka ja tatat ke ba no sela aye sayi na 
biro li ku, ba no saya na donnez. Okke ta no karrumak.
(Traduction en mogum des phrases en français )

1. Biro am.
2. Amat sela tape isirin. 
Bereni tape isirin.
3.  Dabi sela bu. Birco bu.
4. Biroŋten tapekoŋ.
5. Biroŋten tapeten.
6. Biroŋkoŋ lototo.
7. Nesoŋ bironi lototo do.
8. Bire a tacaŋ tape miya ba 

bey.
9. Bireni tape miya ba bey.
10. Nesoŋ bireni gurus do.
11. Nesoŋ biro bu do.
12. Orroŋi poot ba bey gaca 
orroŋi bey ba mik gina miya 
ba ke.
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1. Donne-moi de l’eau.
     don   mwa  də  lo
2. Ahmat veut cent francs. Donne-lui cent francs.
     amat   və san    fran       don     lwi  san  fran  
3. Les enfants veulent du lait. Donne-leur du lait.
    lez  anfan      vəl      diu  le     don    lər     diu  le

4. Donnez-nous votre argent.
     doney    nu    votrə  arjan  
5. Donnez-nous notre argent.
     doney    nu   notrə  arjan 
6. Donnez-moi cette chose.
     doney  mwa  set  choz

7. Ne me donnez pas cette chose.
     nə mə  doney   pa  set  choz
  
8. Donne à ton père cent vingt-cinq francs.
     don    a  ton  per     san  ven    senk  fran  
9. Donne-lui cent vingt-cinq francs.
     don   lwi  san  ven   senk  fran  

10. Ne lui donne pas d’argent.
      nə  lwi  don    pa  darjan

11. Ne me donne pas de lait.
      nə  mə  don      pa  də  le
 
12. Quarante-cinq plus cinquante-six font cent un.
        karant    senk  plius  senkant        sis  fon  san  en  
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Usuni 22  
no asaa j’apporte japort
ke asaa tu apportes tiu aport
ŋa asaa il apporte il aport
ni asaa nous apportons nuz aporton
ku asaa vous apportez vuz aportey
ŋu asaa ils apportent ilz aport

no biree je lui donne jə lwi don
ke biree tu lui donnes tiu lwi don
ŋa biree il lui donne il lwi don
ni biree nous lui donnons nu lwi donon
ku biree vous lui donnez vu lwi doney
ŋu biree ils lui donnent il lwi don

no biraŋ no birakoŋ ŋa biro
je te donne  je vous donne  il me donne
jə tə don jə  vu  don     il  mə  don
(Traduction en mogum des phrases en français )

1. No asaa am a sin.
2. No biree am.
3. No biree bu.
4. Ke biree bu a roncaŋ.
5. Ŋa birakoŋ tape miyat se.
6. Asoŋti tape a yakoŋ.
7. Ŋa aso am.

8. Ke biree tape ?
9. Baa, no ba biree tape do.
10. Ni birakoŋ sila miya ba 
orroŋi payse ba bey.
11. Ku bira tape ko a 
jarakoŋ.
12. Ŋu asaten bu.
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1. J’apporte de l’eau à mon frère.
      japort     də  lo     a  mon  frer
2. Je lui donne de l’eau.
    jə  lwi  don    də  lo
3. Je te donne du lait.
     jə tə  don     diu  le
4. Tu apportes le lait à ton enfant.
    tiu  aport      lə  le  a  tonn  anfan  
5. Il vous donne deux cent francs.
     il   vu   don    də   san  fran 

6. Vous apportez l’argent à votre mère.
     vuz   aportey   larjan      a  votrə  mer
7. Il m’apporte de l’eau.
    il   maport   də   lo

8. Est-ce que tu lui donnes de l’argent ?
      es       kə  tiu lwi  don  də  larjan  
9. Non, je ne lui donne pas d’argent.
      non  jə nə lwi   don   pa  darjan  

10. Nous vous donnons cent soixante-quinze francs.
       nu    vu    donon   san   swasant   kenz   fran  

11. Vous donnez cet argent à votre voisin.
       vu     doney    set  arjan  a votrə  vwazen 

12. Ils nous apportent du lait.
      il   nuz   aport         diu  le
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Usuni 23
no sela je cherche jə cherch
ke sela tu cherches tiu cherch
ŋa sela il cherche il cherch
ni sela nous cherchons  nu cherchon ta
ku sela vous cherchez    vu cherche si
ŋu sela ils cherchent il cherch si

no oos j’ai trouvé jey truve
ke oos tu as trouvé tiu a truve ŋa okke
ŋa oos il a trouvé il a truve voici
ni oos nous avons 

trouvé
nuz avon  truve vwasi

ku oos vous avez trouvé vuz avey truve
ŋu oos ils ont trouvé ilz on  truve

A wer ke dama 5 ni ŋerŋer la a wer ke la maison. 
A wer ke dama 8 ni ŋerŋer   l’  a wer ke l’argent
A wer ke dama 11 ni ŋerŋer l’ a wer ke la chose
A wer ke dama 12 ni ŋerŋer le  a wer ke le lait  
(Traduction en mogum des phrases en français )

1.  Ke sela mee ?
2.  No sela tape. No os tape 
miya ba orroŋi bey.
3.  Ku sela mee ?
4.  Ni sela ger ke mogoton.
5.  Ŋa okke. Ni oosik ger.
6.  Mit ku sela mee ?
7.  Ŋu sela tape.

8.  Ŋu osic ga ?
9.  Ŋu os tape reŋ.
10. Lototo ku osac awa ?
11. Ni osac a ger ke Zara.
12.  Zara sela bu. Tata selak 
suugadok ke, tay oto ay 
osik.
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1. Qu’est-ce que tu cherches ?
     kes           kə   tiu  cherch
2. Je cherche de l’argent. J’ai trouvé cent cinquante francs.
    jə cherch  də  larjan    je   truve  san   senkant    fran  
3. Qu’est-ce que vous cherchez ?
     kes            kə   vu   cherchey
4. Nous cherchons la maison de notre grand-père.
     nu      cherchon   la  mezon  də notrə  gran  per
 5. La voici. Nous avons trouvé la maison.
     la  vwasi   nuz  avon     truve  la  mezon

6. Qu’est-ce que ces hommes cherchent ?
     kes           kə   sez    om       cherch
7. Ils veulent de l’argent.
     il   vəl     də   larjan  
8. Est-ce qu’ils l’ont trouvé ?
      es        kil     lon   truve
 9. Ils ont trouvé assez d’argent.
     ilz  on   truve    asey  darjan  
10. Où est-ce que vous avez  trouvé cette chose ?
       u   es         kə   vuz  avey    truve  set     choz
11. Nous l’avons trouvée dans la maison de Zara.
       nu      lavon    truve      dan  la  mezon   də  zara
12. Zara veut du lait. Si elle le cherche au marché, elle 
peut le trouver.
   zara  və diu le  si  el  lə  cherch o marche el  pə lə truve 
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Usuni 24  

ottir markaba 
la voiture  la pirogue  
vwatiur pirog 

no goya j’attends jatan
ke goya tu attends tiu atan
ŋa goya il attend il atan  a
ni goya nous attendons nuz atandon pour
ku goya vous attendez vus atandey pur
ŋu goya ils attendent ilz atand

no payga   no paygi ke payga       ke paygi
je laisse j’ai laissé tu laisses tu as laissé 
jə les           jey lese  tiu les  tiu a lese
(Traduction en mogum des phrases en français 

1.  Ke gina mee ?
2.  No goya ottir ke naŋŋa 
Lawota.
3.  Ke goya markabay ?
4.  Ee, no sela markaba te 
naŋŋa o Gattir.
5.  Roncaŋ keye paygi oge ?
6.  Baa, noye paygi ron a gé.
7.  Ku goya ottir ga ?

8.  Ee, ni goya ottir ke 
ɗaŋŋa Kac.
9.  Ke gina tape reŋ ga ?
10.  No paygiti tapet gé.
11.  Musa goya markaba 
te ɗaŋŋa Dirdir.
12.  Ŋa ba gec goya 
markaba.
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1. Qu’est-ce que tu fais ?
     kes            kə  tiu  fe
2. J’attends la voiture qui va à Lahota.
    jatan        la  vwatiur  ki   va a  lahota
3. Est-ce que tu attends une pirogue ?
    es         kə  tiu   atan   iun   pirog
4. Oui, je cherche la pirogue pour Gattir.
    wi     jə  cherch  la  pirog       pur  gattir
5. Est-ce que tu laisses ton enfant ici ?      
    es          kə  tiu  les      tonn  anfan   isi
6. Non, je laisse mon enfant au village.
    non    jə  les      monn  anfan   o  vilaj
7. Est-ce que vous attendez une voiture ? 
    es         kə  vuz     atandey  iun  vwatiur
8. Oui, nous attendons la voiture pour Kac.
     wi   nuz   atandon        la vwatiur  pur  kac
9. Est-ce que tu as assez d’argent ?
     es        kə  tiu  a  asey  darjan

10. J’ai laissé mon argent à la maison.
       je   lese     monn  arjan   a  la  mezon  
11. Moussa attend la pirogue pour Dirdir.
      musa       atan    la   pirog    pur   dirdir
12. Lui et sa famille attendent la pirogue.
      lwi  e  sa  famiy    atand        la  pirog  
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Usuni 25

       marti daba sin aro
       le voyage le cousin       là-bas

  voyaj  kuzen        la ba

ɗoŋi asi gini biri
aller  venir  faire       donner
ale  vənir fer       done

asi    osi goyi       seli
apporter   trouver attendre      chercher
aporte   truve atandrə      cherche
Ta no saya na noya gina ba no saya na je vais faire ke 
ba no ba gin do ba noy ginik ya sogot. 
(Traduction en mogum des phrases en français )
1.  No sela ay ɗoŋi marti.
2.  No sela ay asi gé 
atinadok.
3.  No ginic ŋiidot 
talatadok.
4. No sela ay biri man.
5.  No sela ayak ɗoŋi 
lemunat suugadok.
6. Noy osi bu suugadok.

7. Sakan, noy ɗoŋi 
Hajaradom.
8. Noy selik daba sin aro.
9. Noye biri gemo ke.
10. Sogot, noy asa oge.
11. Arbadok, noy ginic 
ŋiidot looddok.
12. Noy goy dora se atta 
noya ɗawi yalalawo.  
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1. Je veux aller en voyage.
     jə  və    ale    an  voyaj
2. Je veux venir au village lundi.
     jə  və     vənir  o  vilaj     lendi
3. Je veux faire mon travail mardi.
     jə  və     fer    mon  travay  mardi
4. Je veux te donner un cadeau.
     jə  və     tə  done     en  kado
5. Je veux apporter ces citrons au marché.
     jə  və    aporte      se    sitron    o  marche
6. Je veux trouver du lait au marché.
     jə  və    truve     diu  le   o  marche
7. Demain, je vais aller à  Hadjeradom.
      dəmen   jə  ve   ale    a  hajeradom
8. Je vais chercher mon cousin là-bas.
     jə  ve   cherche     mon  kuzen  la ba
9. Je vais lui donner un boeuf.
     jə  ve    lwi  done   en  bəf
10. Après-demain je vais venir ici.
        apre  dəmen    jə  ve  vənir  isi
11. Le mercredi, je vais faire mon travail au champ.
       lə merkrədi    jə  ve   fer    mon  travay   o  chan  
12. Je vais attendre deux semaines avant d’acheter du 
sucre.
       jə  ve  atandrə  də  səmen  avan  dachəte  diu  siukrə
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Ɗuk 6
Sume 
Kapoŋtenkak sume ku nasarawe ku poot ke tee ka sume 
ku mogume ku poot ke gacbe.  
1. la voiture
2. donner
3. du lait
4. cent
5. trouver
6. de l’eau
7. la chose
8. j’apporte
9. je vous donne
10. chercher
11. j’attends
12. pour
13. tu laisses
14. le voyage
15. la pirogue
 
 

1. biri
2. ku bu
3. oosi
4. seli
5. no birkuŋ
6. miya
7. ku am
8. no asaa
9. no goya
10. ke paygi
11. lo
12. ottir
13. markaba
14. marti
15. a
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Histoire / Dialogue

Je veux chercher du lait au marché. Le lait est 
un cadeau pour ma cousine. 
Tu veux chercher ton cousin au champ ?
Oui, je vais lui laisser un bœuf.
————
Est-ce que vous attendez la voiture ?
Oui, nous attendons la voiture pour aller à 
N’Djaména.
Je veux vous donner de l’argent pour le voyage.
Est-ce que tu laisses les enfants au village ?
Vous pouvez apporter un cadeau à la mère ?
———-
Donnez-nous nos affaires.
Donne-lui de l’eau et donne-moi mon argent.
Je veux le chercher.
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Orientation au Moniteur
 

Déroulement d'une leçon :
1. Faire voir, lire et expliquer le vocabulaire 

français aux apprenants en l'ećrivant au 
tableau. 

2. Expliquer les mots de grammaire.
3. Faire l’exercice de jeu de cartes avec les 

nouveaux mots de grammaire. 
4. Exercice de dialogue :

·    Le moniteur doit lire la partie écrite 
en français à droite et il va  expliquer 
le sens en mogum à gauche.

·    Après, chaque apprenant va lire la 
partie en français. 

·    Faire un exercice de révision de 
dialogue ou de grammaire avec le jeu 
de cartes.

5. Exercice d’ećriture :
·    Le moniteur doit écrire deux phrases 

de dialogue au tableau et les 
apprenants doivent les copier dans 
leur cahier. 
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